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STOP

- 3 anni o 5.000 cicli
- 3 years or 5.000 cycles
- 3 ans ou 5.000 cycles
- 3 años o 5.000 ciclos
- Weiteren 3 Jahre ein (bzw. alle

5.000 Öffnungszyklen)
- Повторяйте смазку каждые три

года или каждые циклов

открывания

( 5000

)
- 3 lata (albo co 5.000 cykli

otwierania)
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- Scantonare negli spigoli
- Cut the profile in the corners
- Couper dans les angles les gorges

du profil
- Cortar el perfil en los ángulos

Aufbrechen des Treibstangenkanals-
-

-

Срезать алюминиевый профиль
на углах
ściąć kształtkę na narożnikach

22.52120.5

REGOLAZIONI - ADJUSTMENT - REGLAGES - REGULACIONES -
JUSTIERUNG - -РЕГУЛИРОВКА REGULACJA

4

4

+2
mm

+1.5
mm

-0.5
mm

+1.5
mm

-0.5
mm

4

m

ax
.1

1
0
°

CAMPO DI APPLICAZIONE:

APPLICATION FIELD

DOMAINE D' APPLICATION

CAMPO DE APLICACIÓN

ZAKRES STOSOWANIA:

Eseguibile con spessore Max del vetro di mm 50
Eseguibile con spessore Max del vetro indicato (es. mm 20)
Non eseguibile

N.B.: Lo spessore del vetro si riferisce allo spessore del materiale senza camera
d'aria.

Feasible with max glass thickness of 50 mm
Feasible with max glass thickness shown (e.g. 20 mm)
Not feasible

Note: The glass thikness refers to the thickness of the material without air space.

Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier de 50 mm
Réalisation possible avec épaisseur max du produit verrier
indiquée (ex. 20 mm)
Non réalisable

Note: L' épaisseur du vitrage indiquée correspond au produit verrier seulement
(sans vide d'air).

Puede ser utilizado con un espesor máximo del cristal de mm 50
Puede ser utilizado con el espesor máximo del cristal
indicado (es. mm 20)
No ejecutable

Nota: en los espesor del cristal no se ha tenido en cuenta la cámara de aire.
ANWENDUNGSBEREICHE:

:

Verwendbar bis max. Glasstärke 50 mm
Verwendbar bis zur angegebenen Glasstärke (z.B. 20 mm)
Nicht verwendbar

Hinweis: Die Glasstärkenangabe bezieht sich auf die Stärke von Vollglas.
ДИАПАЗОН ПРИМЕНЕНИЯ

применение возможно при максимальной толщине стекла 50
ммприменение возможно при указанной максимальной толщине стекла (напр. мм)
применение невозможно

Примечание: Толщина стекла означает толщину материала без воздушной камеры.

20

Wykonywaln 20
Niewykonywalne

Wykonywalne przy maksymalnej grubości szyby 50 mm
e przy wskazanej grubości szyby (np. mm)

Uwaga: Grubość szyby odnosi się do grubości materiału bez komory powietrznej
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1246.832
Da utilizzare per:

To use for: - A utiliser
pour:

Utilización para: -
Zu verwenden für:

:

H >1400

используется при

Stosować gdy:

H

1246.832
1246.832

�Rifilare la guarnizione se interferisce con
la cerniera
�

�

�

Trim the gasket if it obstuct closing of the
window
Couper l'étanchéité si elle interfère avec la
paumelle.
Cortar la junta si interfere con la bisagra.

�Die Garnitur beschneiden wenn sie der
Fensterschließung behindern
�удалить уплотнитель если он мешает
установке петли

,

�Przyciąć uszczelkę, jeśli zawadza o
zawiasę
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Art.3020 +
Art.3011 Art.3011.1

Art.3011.3 Art.3011.4

1246.832

3020

870.1/.2/.753/
.754/.755/.756
879/.2/.3/.751
880.1/.2

1481
1484.4

1485
1486
1487

1404/1414/1415/1416.5

3020

1404/1414
1415/1416.5

3000.850/.851/.852
.853/.854/.896

1541.800

1541.801

1545/.1/.2/.3

3000.841

Art.3020 +
Art.3010 Art.3010.1

Art.3010.3 Art.3010.4

ANTA A BATTENTE - SINGLE SIDE HUNG WINDOW -
OUVERTURE À LA FRANÇAISE - HOJA MOÓVIL -

DREHFLÜGELFENSTER AINFLÜGELLING -
- OKNO

ROZWIERANE JEDNOSKRZYDLOWE
Одностворчатое поворотное окно

Art.3010 Art.3011

Art.3010.1 Art.3011.1

Art.3010.3 Art.3011.3

Art.3010.4 Art.3011.4

OPTIONAL
Abbinando gli art.3000.800 e 1243.721 alla RIBANTA
INCANTO diventa opzionale l’inserimento del paletto
superiore dell’anta affiancata.

�

�

�

�

�

�

Coupling art.3000.800 and 1243.721 to RIBANTA
INCANTO it becomes optional the use of the secondary leaf
upper bolt.
En utilisant les réf. 3000.800 et 1243.721 avec l'oscillo-
battant RIBANTA INCANTO, l'introduction du verrou
supérieur du vantail semi-fixe associé est optionnelle.
Utilizando los artículos 3000.800 y 1243.721 con la oscilo-
batiente RIBANTA INCANTO, la introducción del pasador
superior de la hoja pasiva es opcional.
Durch die Kombination der Art. 3000.800 und 1243.721
mit RIBANTA INCANTO ist die Verwendung des oberen
Verriegelungsteils des Standflügels optional.

�

Вместо верхнего шпингалета в прилегающей створке
можно использовать сочетание артикулов и

с поворотно откидным механизмом
3000.800

1243.721 - RIBANTA
INCANTO.
Zestawiaj 3ąc art. 3000.800 i 124 .721 z RIBANTA
INCANTO opcyjnie można wstawić zasuwę górną w
pobliskie skrzydło.


